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Wetsontwerp houdende toewijzing van
een opdracht aan de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn inzake
de begeleiding en de financiële maat-
schappelijke steunverlening aan de
meest hulpbehoevenden inzake ener-
gielevering

Projet de loi visant à confier aux centres
publics d’aide sociale la mission de
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aux personnes les plus démunies
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Nr. 3 VAN MEVROUW THIJS No 3 DE MME THIJS 

Art. 6 Art. 6

In het voorgestelde artikel tussen de woorden
«aantal vreemdelingen ingeschreven in het bevol-
kingsregister» en de woorden «die recht hebben op
financiële steun» de woorden «en in het vreemdelin-
genregister» te toevoegen.

Insérer, entre les mots «nombre d’étrangers inscrits
au registre de la population» et les mots «et bénéfi-
ciant d’une aide financière», les mots «et au registre
des étrangers».

Verantwoording Justification

Na uitkering van de personeelstoelage wordt het saldo over de
OCMW’s verdeeld en is het bestemd om hen de mogelijkheid te
bieden om hulpgelden ter betaling van facturen toe te kennen aan
personen met betalingsmoeilijkheden. De verdeling gebeurt à rato
van het aantal bestaansminimumgerechtigden plus het aantal
vreemdelingen ingeschreven in het bevolkingsregister die finan-
ciële steun genieten. De steungenietende vreemdelingen ingeschre-
ven in het vreemdelingenregister worden ten onrechte niet meege-

Après le versement de la subvention de personnel, le solde est
réparti entre les CPAS pour leur permettre d’accorder aux person-
nes aux prises avec des difficultés de paiement des aides financiè-
res en vue du paiement de leurs factures. La répartition se fait au
prorata du nombre de bénéficiaires du minimum de moyens
d’existence et du nombre d’étrangers inscrits au registre de la
population dans la commune qui bénéficient d’une aide finan-
cière. Les étrangers inscrits au registre de la population sont indû-
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teld. Het is juist die groep die vaak heel wat betalingsmoeilijkhe-
den heeft, en zeker ook aanspraak zal maken op de nieuwe moge-
lijkheden die de wet zal bieden.

ment exclus de ce calcul. Or, c’est précisément ce groupe qui doit
souvent faire face à pas mal de difficultés de paiement et qui ne
manquera pas de recourir aussi aux nouvelles possibilités que la
loi offrira.

Ter verduidelijking : Vreemdelingen in het vreemdelingenre-
gister hebben niets te maken met asielzoekers in een opvanginitia-
tief. De laatsten staan ingeschreven in het wachtregister. Voor de
asielzoekers in een opvanginitiatief is een toereikende federale
toelage voorzien. Dit is echter niet het geval voor vreemdelingen
ingeschreven in het vreemdelingenregister. Deze groep wordt op
dezelfde wijze betoelaagd als vreemdelingen in het bevolkingsre-
gister, met dien verstande dat voor de vreemdelingin het vreemde-
lingenregister de staatstoelage 100 % van het bedrag van het
bestaansminimum bedraagt, voor de vreemdeling in het bevol-
kingsregister is dit slechts 50%. Alle supplementaire hulp (in casu
toepassing van artikel 6 van voorliggend wetsontwerp), is voor
100% ten laste van het plaatselijke OCMW de staatstussenkomst
is nihil. Deze groep heeft vaak problemen waar extra tegemoetko-
mingen voor nodig kunnen zijn. Er is geen enkele reden om aan te
nemen dat zij minder op de nieuwe regeling aanspraak zouden
maken dan hun collega’s ingeschreven in het bevolkingsregister of
dan de bestaansminimumgerechtigden.

Précisons notre propos. Les étrangers inscrits au registre des
étrangers n’ont rien à voir avec les demandeurs d’asile pris en
charge dans une initiative d’accueil. Ces derniers sont inscrits
dans le registre d’attente. Une subvention fédérale suffisante est
prévue pour les demandeurs d’asile en initiative d’accueil. Tel
n’est toutefois pas le cas pour les étrangers inscrits au registre des
étrangers. Ce groupe est subventionné de la même manière que,
les étrangers inscrits au registre de la population, sauf que, pour
l’étranger inscrit au registre des étrangers, la subvention de l’État
s’élève à 100% du montant du minimex et que, pour l’étranger
inscrit au registre de la population, elle n’est que de 50%. Toute
aide supplémentaire (comme celle découlant en l’occurrence de
l’application de l’article 6 du projet de loi en discussion) est inté-
gralement à charge du CPAS local. L’intervention de l’État est
nulle. Or, ce groupe a souvent des problèmes qui peuvent nécessi-
ter des interventions supplémentaires. Il n’y a aucune raison de
supposer qu’ils feront moins appel à la nouvelle réglementation
que leurs collègues inscrits au registre des étrangers ou que les
minimexés.

De berekening van deze groep vreemdelingen is geenszins moei-
lijk. De terugbetalingen door de federale overheid aan de
OCMW’s van de aan de vreemdelingen verleende hulp, gebeurt
op basis van de wet van 2 april 1965. De toepassingsprogramma’s
en administratieve voorschriften zijn identiek voor de vreemdelin-
gen in het bevolkingsregister als voor deze in het vreemdelingen-
register. De dienst Financiën en de onderstandskosten van het
federale ministerie van Sociale Zaken is met de terugbetalingen
belast. Zij kunnen feilloos zeggen over welke aantallen het voor
elke gemeente gaat. Bovendien hoeft men niet te vrezen voor ver-
warring met de vreemdelingen die in een lokaal opvanginitiatief
verblijven. De aanrekening van de kosten voor deze groep gebeurt
immers met een heel andere procedure, en wordt verwerkt door
aan aprte cel binnen dezelfde administratie. Tevens kan de dienst
Financiën en onderstandskosten probleemloos uitfilteren voor die
vreemdelingen die aan een bepaald OCMW zijn toegewezen maar
in een andere gemeente wonen.

Le calcul concernant ce groupe d’étrangers n’est absolument
pas difficile à faire. Les remboursements aux CPAS par le pouvoir
fédéral de l’aide accordée aux étrangers sont effectués en applica-
tion de la loi du 2 avril 1965. Les programmes d’application et les
prescriptions administratives sont identiques pour les étrangers
inscrits au registre de la population et pour ceux qui sont inscrits
au registre des étrangers. Le service des Finances et frais
d’entretien du ministère fédéral des Affaires sociales est chargé des
remboursements. Il peut dire infailliblement quels sont les chiffres
pour chaque commune. En outre, aucune confusion n’est à crain-
dre avec les étrangers pris en charge par une initiative d’accueil
locale, car l’imputation des frais engagés pour ce groupe suit une
toute autre procédure et est traitée par une cellule distincte de la
même administration. Le service des Finances et frais d’entretien
peut aussi filtrer sans problème les étrangers qui ont été affectés à
un certain CPAS, mais qui habitent dans une autre commune.

Nr. 4 VAN MEVROUW THIJS No 4 DE MME THIJS 

Art. 6 Art. 6

Dit artikel aanvullen met een nieuw lid, luidende: Compléter cet article par un alinéa nouveau, rédigé
comme suit :

«Het steunverlenende OCMW kan de verleende
tegemoetkomingen terugvorderen.»

«Le CPAS qui octroie l’aide peut récupérer les
interventions accordées.»

Verantwoording Justification

Vanuit pedagogisch oogpunt is het vaak belangrijk om de ver-
leende hulp geheel of gedeeltelijk terug te vorderen. Dit is vooral
het geval bij hulp aan gezinnen die in principe een toereikend
inkomen hebben om hun rekeningen te betalen, maar het geld
eerder aan allerhande consumptie besteden dan aan de basisvoor-
zieningen. Bovendien ontstaat een vorm van onbillijkheid tussen
mensen met eenzelfde inkomen die vaak met veel moeite hun
facturen zelf hebben betaald, en zij die bij het OCMW aanklop-
pen.

Il est souvent important, du point de vue pédagogique, que
l’aide accordée soit intégralement ou partiellement récupérée.
C’est surtout le cas pour l’aide octroyée à des ménages qui dispo-
sent en principe de revenus suffisants pour payer leurs factures,
mais qui dépensent l’argent à toutes sortes de biens de consomma-
tion plutôt qu’aux besoins de base. En outre, on crée une forme
d’iniquité entre les personnes qui, avec parfois beaucoup de diffi-
culté, paient elles-mêmes leurs factures et celles qui, tout en dispo-
sant du même revenu, se tournent vers le CPAS.

Indien de wet niet expliciet in de terugvorderbaarheid voorziet
kunnen de arbeidsrechtbanken de verleende tegemoetkomingen
niet terugvorderbaar beschouwen.

Si la loi ne prévoit pas explicitement la récupération, les tribu-
naux du travail ne pourront pas considérer que les interventions
consenties sont récupérables.

Erika THIJS.
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